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Аннотация: В статье рассматриваются проблемы, касающиеся лингвистической 

безопасности, предлагается новое понимание этого термина, сравниваются понятия 

государственного и официального языка, анализируется роль языкового пуризма с точки 

зрения рассматриваемой проблемы; авторы останавливаются также на вопросе 

языковых конфликтов в разных странах мира. 

 

 Согласно Википедии, под безопасностью понимается отсутствие какого-либо 

риска, в случае реализации которого возникают негативные последствия (вред) в 

отношении кого-либо или чего-либо. В соответствии с одним из многих других 

определений безопасность - это такое состояние общественных отношений, при котором 

личность, социальная группа, общность, народ, страна (государство) может 

самостоятельно, суверенно, без вмешательства и давления извне свободно выбирать и 

осуществлять свою стратегию международного поведения, духовного, социально-

экономического и политического развития. [1] 

 Понятия "народ" и "язык" неотделимы друг от друга и очень часто воспринимаются 

как синонимы. Вспомним строки из пушкинского "Памятника": "И назовет меня всяк 

сущий в ней язык (курсив наш- Н.М., В.П.), / и гордый внук славян, и финн, ... " [2] 

 Отождествление понятий народа и языка можно видеть также и в существовавшем 

в России во времена Отечественной войны 1812 года выражении "нашествие двунадесяти 

языков", в котором нашел отражение тот факт, что в армии Наполеона были 

представители очень многих европейских народов - поляки, баварцы, итальянцы, датчане, 

голландцы и др. - , а французов было меньше половины. [3] 

 Здесь необходимо кратко остановиться на вопросе, связанном с терминами 

"государственный язык", "официальный язык" и "язык межнационального общения". 

Существует также понятие "второй (третий и т.д.) государственный язык", а также 

"национальный язык".  

 В соответствии с Википедией под официальным языком понимается язык, 

имеющий привилегированный статус в государстве или международной организации. 

Когда речь идет о государстве, то применительно к официальному языку часто 

используется термин "государственный язык". 

 Государственным (или официальным) языком, согласно Википедии является язык, 

за которым в том или ином государстве или в пределах иной юридически определенной 

территории законодательно закреплен самый высокий юридический статус в 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B8%D1%81%D0%BA
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установленных законом случаях по сравнению с остальными языками, которые могут на 

данной территории использоваться. [4] 

 Можно сказать, что однозначного толкования вышеназванных понятий и 

соответствующих им терминов до настоящего времени не существует. В конституциях 

разных стран для обозначения "главного" языка страны используются разные термины. 

 Это хорошо видно из небольшой таблицы, составленной нами на основе анализа 

данных Интернета.  
Таблица 1 

Страна Наименование 

"главного" языка 

Язык(и) Примечание 

Австрия официальный австрийский 

(разновид-

ность 

стандартного 

немецкого 

языка) 

По другим данным: государственный 

язык - немецкий. 

Белоруссия государственны

й 

белорусский и 

русский 

 

Бельгия государственны

й 

француз-ский, 

нидерланд-

ский и 

немецкий 

 

Великобри- 

тания 

официальный английский  

Венгрия государственны

й 

официальный 

венгерский 

венгерский 

 

Германия 

(ФРГ) 

государственны

й 

немецкий  

Израиль государственны

й 

иврит и 

арабский 

 

Индия государственны

й 

хинди и  

английский 

 

Ирландия государственны

й 

ирландский и 

английский 

 

Исландия   Официального (государственного) 

языка нет. 

Канада государственны

й 

английский, и 

французский 

Французский язык используется 

главным образом 

в провинции Квебек. 

Молдавия государственны

й 

 

язык межна- 

ционального 

общения 

румынский 

 

русский 

В тексте Конституции сохраняется 

 синтагма "молдавский язык". 

 В Гагаузии официальные (не 

 государственные) языки - 

 молдавский, гагаузский и  

русский. В непризнанной  

Приднестровской Молдавской  

Республике официальными языками 

являются молдавский, русский и  

украинский. 

Португалия государственны

й официальный 
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Румыния государствен 

ный  

официальный 

румынский 

 

румынский 

 

Сербия государственны

й 

сербский  

Словакия официальный 

государственны

й 

словацкий Венгерский язык является  

официальным в районах, где венгры  

составляют более 21,7% населения. 

США   Официального (государственного) 

языка нет. 

Украина государственны

й 

украинский Для 83% населения Украины родным 

 языком является русский. 

Франция официальный французский По другим данным:  

официальный язык - кастильский, 

полуофициальные: баскский,  

галисийский и каталанский. 

Швейцария официальный 

 

 

 

 

государственны

й 

немецкий, 

французский, 

итальянский, 

ретороманский 

 

немецкий, 

французский, 

итальянский 

 

 

 

 Попытка систематизировать используемые понятия и термины приводит нас к 

выделению следующих вариантов: 

 1) "государственный язык" и "официальный язык" - это одно и то же; во многих 

официальных документах записано примерно так: государственный (официальный) язык 

..., т.е. эти названия рассматриваются как синонимы; в некоторых публикациях можно 

встретить даже сочетание "официальный государственный язык" [напр., 5]; 

 2) "официальный язык" - это понятие более низкого уровня, чем "государственный 

язык"; следующий, еще более низкий уровень, занимают "национальный язык" и "язык 

межнационального общения. 

 К этому следует добавить, что в некоторых странах (Ирак, Италия, Испания, 

Россия), кроме общегосударственного языка, могут существовать также государственные 

языки для отдельных регионов, точнее, для административных образований внутри 

страны (в России это "субъекты Федерации"), например, мордовские языки (мокшанский 

и эрзянский) в Республике Мордовия или татарский язык в Татарстане. И наоборот, 

государственный язык в стране может вообще отсутствовать, например, в США, 

Австралии, Исландии (в США государственный или официальный язык могут иметь 

отдельные штаты). [6] 

 Для разграничения понятий "государственный язык" и "официальный язык" 

экспертами ЮНЕСКО еще в 1953 году были предложены следующие определения: 

 - государственный язык - это язык, который выполняет интеграционную функцию в 

политической, социальной и культурной сферах данного государства и выступает в 

качестве символа этого государства; 

 - официальный язык является языком, который используется в сфере 

государственного управления, законодательства и судопроизводства. [1] 

 Разработанные в ЮНЕСКО разъяснения являются, однако, рекомендательными, а 

не обязательными.  
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 Термин "лингвистическая безопасность" возник сравнительно недавно; можно 

сказать, что он до настоящего времени еще не получил "права гражданства". Достаточно 

назвать тот факт, что в приведенном в Википедии перечне видов безопасности, 

составленном в алфавитном порядке и включающем в себя 52 наименования - от А 

(астрономическая безопасность) до Я (ядерная безопасность) - ,лингвистическая 

безопасность отсутствует. [1] В перечне нет также и термина "языковая безопасность", 

который можно считать синонимом термина "лингвистическая безопасность". 

 По мнению Г.Н. Трофимовой, словосочетание "лингвистическая безопасность" 

было впервые употреблено доктором филологических наук, профессором, академиком 

РАЕН М.В. Горбаневским, возглавлявшим Гильдию экспертов-лингвистов по 

документационным и информационным спорам (ГЛАДИС), на одном из научно-

практических семинаров в 2002 году. При этом лингвистическая безопасность 

рассматривалась в контексте ответственности журналистов за устные или письменные 

высказывания в СМИ. [7] Можно условно считать, что термин "лингвистическая 

безопасность" появился в 2002 году. 

 Нам представляется необходимым и целесообразным рассматривать две стороны 

понятия "лингвистическая безопасность": 

 1) обеспечение безопасности самого языка (lat. lingua, ae), т.е. эффективного и 

надежного функционирования языка и защиты его как от вредного воздействия внутри 

самого языка, так и от излишнего, неоправданного проникновения в язык иноязычной 

лексики, грамматики и фонетики; 

 2) лингвистическая безопасность какого-либо сообщества, в первую очередь 

государства, от угроз, связанных с функционированием языка, т.е. вызванных какими-

либо языковыми проблемами. 

 В историко-политическом плане основное внимание исследователи проблемы 

лингвистической безопасности обращают на статус русского языка. В "Законе о языках 

народов РСФСР", принятом 25 октября 1991 года, русский язык впервые в истории 

тысячелетнего Российского государства был объявлен государственным. До этого, в 

соответствии с "Законом о языках народов СССР", он именовался "официальным". 

 В Конституции РФ, принятой в 1993 году, был окончательно закреплен статус 

русского языка как государственного. Государственным языком русский язык является, 

наряду с белорусским, также в Белоруссии. Это единственная страна среди бывших 

республик СССР, в которой русский язык имеет названный статус. 

 В 2004 году в соответствии с Модельным законом "О языках", принятом 

Межпарламентской Ассамблеей государств-участников СНГ, русский язык получил 

статус официального языка Содружества Независимых Государств. 

 В социальном аспекте общегосударственный русский язык является средством, 

позволяющим скрепить воедино языки и культуры всех народов, входящих в состав РФ, в 

том числе так называемых национальных меньшинств. Он способствует сохранению, 

укреплению и развитию неповторимых самобытных черт этих народов. [8], [9] 

 Русский язык - самый распространенный язык в Российской Федерации, к тому же 

русские составляют около 81% населения страны; на этом основании Россия могла бы 

даже быть отнесена к мононациональным странам (мононациональной считают, 

например, Францию, в которой французы составляют 82,3% населения). [8] Заметим 

также, что из 147 млн. людей, составляющих население Российской Федерации (данные 

2017 года), около 130 млн. владеют русским языком. Русский язык является родным для 

163 млн. человек в мире; кроме того, еще 114 млн. человек в мире владеют русским 

языком как вторым. 

 Однако, как отмечается в некоторых публикациях, посвященным проблемам 

русского языка и русского народа, в Конституции РФ отсутствует указание не только на 

то, что РФ является мононациональным государством, но и на то, что русские являются 

государствообразующей нацией. Такие положения содержатся, кстати, в конституциях 

многих республик, входящих в состав РФ, например, Татарстана, Башкирии, Чечни  и др. 
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Авторы вышеупомянутых публикаций отмечают, что русские - это единственный из 

народов РФ (если не считать цыган и еще некоторые небольшие народы), которые не 

имеют своей государственности (в Российской Федерации нет Русской Республики). [см., 

напр.  10] 

 Указание национальности в паспортах было введено в СССР только в 1932 году и 

продолжалось до 1997 года, когда Указом Президента РФ № 232 от 13.03.1997 года были 

введены новые паспорта без указания национальности. 

 В 20-е годы ХХ века в СССР в официальных документах при обозначении 

национальности использовалось слово "великоросс", а не "русский". В качестве 

подтверждения мы приводим фотографию личной книжки запасного Р-К.К.А Александра 

Федоровича Маряткина (из семейного архива одного из авторов), выданной в 1927 году. 

 

 
 

 При рассмотрении вопросов, связанных с лингвистической безопасностью в 

первом значении этого слова (в принятой нами терминологии), т.е. безопасности, 

защищенности самого языка, нельзя оставить вне поля зрения проблему пуризма, точнее 

говоря, языкового пуризма. 

 Языковой пуризм (используемый в отечественной лингвистике термин происходит 

от французского слова-прототипа «purisme», восходящего к латинскому «purus» - 

«чистый»; соответствующие термины в немецком («Purisme») и английском («purism») 

языках имеют аналогичное происхождение) - это деятельность, основанная на научном (а 

чаще ненаучном, то есть нелингвистическом) подходе к совершенствованию языка, 

подверженная внутриязыковым и внеязыковым воздействиям и ставящая своей основной 

целью очищение, главным образом, лексической системы языка от ненужных, «вредных» 

(с точки зрения пуристов) элементов и замену их средствами родного языка в 

соответствии с литературной нормой [11] Основной задачей своей деятельности пуристы 

считают борьбу с иноязычными заимствованиями.  

 В Германии в конце XIX века комиссия, в состав которой входили представители 

театров и лингвисты, провела большую работу по выработке единого для всей Германии 

сценического произношения; [12] результаты этой работы были представлены в книге 

"Немецкий литературный язык / Сценическое произношение" проф. Т. Зибса, который 

возглавлял эту комиссию. [13] Это способствовало значительному прогрессу в 

становлении немецкого литературного языка. 
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 Однако,  как считали в свое время члены знаменитого Пражского лингвистического 

кружка, "всякий преувеличенный пуризм вредит истинной культуре письменного языка" 

(из тезисов Пражского лингвистического кружка (1925 г.). [14] 

 

 Некоторые авторы предупреждают о распространении "идеологического пуризма", 

в основе которого лежат чисто политические соображения, а также так называемого 

"эмоционального пуризма". [15]  

 Туристов из Российской Федерации за границей обычно называют русскими, если 

даже они приехали из Башкирии, Мордовии, Татарстана или другой национальной 

республики в составе России. И им бывает трудно даже с помощью переводчика 

объяснить, что они не русские, и башкиры, татары и т.д. Почему? Одна из причин 

заключается в том, что во многих языках не различаются понятия "русский" и 

"российский". Посмотрите в англо-русский словарь, и Вы увидите, что слово "Russian" 

переводится на русский язык так: русский; российский. Немецкое слово "russisch" 

переводится так же. В украинском языке есть только прилагательное "російський", 

соответствующее русским прилагательным "русский" и "российский", и существительное 

"росіянин", которое соответствует как русскому существительному (точнее, 

субстантивированному прилагательному) "русский (человек)", так и существительному 

"россиянин", т.е. человек, живущий в России / Российской Федерации. 

 Эти лингвистические особенности могут иногда приводить к непониманию и даже 

к конфликтам между людьми. Так, выражение "die russische Millionenstadt Ufa", которое 

использовано в рекламной статье, призывающей иностранцев знакомиться с русскими / 

российскими женщинами из Уфы, [16] можно перевести на русский язык как "российский 

миллионный город Уфа" и как "русский миллионный город Уфа". [17] Если первый 

вариант является нейтральным и не вызывает возражений, то второй вариант вряд ли 

понравится башкирам - коренным жителям Уфы. 

 В последние годы все большее возмущение и беспокойство лингвистов и других 

людей, для которых небезразлична судьба русского языка, вызывают нарушение норм 

литературного языка, проявляющееся как в лексике, так и грамматике и фонетике, 

проникновение в язык стилистически сниженной лексики (просторечных выражений, 

уголовного жаргона, нецензурных выражений). Этот "культурно-речевой нудизм", по 

выражению И.И. Халеевой, не имеет ничего общего с демократизацией языка, свободой 

слова, культурой человеческого общения. [8] 

 Очень многие люди, в том числе известные политики, ученые и даже журналисты, 

неправильно произносят такое часто употребляемое слово, как "обеспéчение" (они 

говорят "обеспечéние"). Для запоминания можно посоветовать им ассоциировать это 

слово с пéчкой, а не с печéньем. Среди журналистов появилась также мода по-другому 

ставить ударение в некоторых словах. Например, название столицы Соединенных Штатов 

Америки, которое в русском языке традиционно произносилось как Вашингтóн, они 

теперь произносят как Вáшингтон или Вóшингтон (хорошо, что пока еще не Уóшингтон).  

 Странно выглядит употребление слова "достаточно" как в положительном, так и в 

отрицательном контексте. Например, очень часто можно слышать выражения типа 

"дороги у нас чистят достаточно плохо". А как вам нравится пример, когда начальник 

районного отдела уголовного розыска в выступлении по радио говорит: "За отчетный 

период в районе совершено достаточно много убийств"? Очевидно, что в 

вышеназванных случаях надо употреблять нейтральное слово "довольно". 

 В последние 20-30 лет широкое распространение получило такое явление: 

географические названия, оканчивающиеся на -во и на -но, стали почему-то употреблять в 

несклоняемой форме, например "он живет в Иваново" или "Пушкин бывал в Болдино". А 

ведь сам Александр Сергеевич писал своему другу издателю Плетневу так: "Скажу тебе 

(за тайну), что я в Болдине писал, как давно уже не писал. ... " 18]  Вспомним также 

слова знаменитой песни "Сормовская лирическая": "Но девушки краше, чем в Сормове 
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нашем / Ему никогда и нигде не найти." Что ж, будем теперь петь "чем в Сормово 

нашем"?! (Кстати, авторы настоящей статьи живут как раз в Сормове.) 

 В качестве одного из объяснений этого феномена, который, на наш взгляд, должен 

резать слух нормального русскоязычного человека, приводят следующее: во время 

Великой отечественной войны связисты в разговорах по телефону или по радио должны 

были (во избежание искажений при склонении) употреблять все географические названия 

в именительном падеже. Тогда это, наверное, было оправдано, но почему эти слова 

перестали склонять сейчас, совершенно непонятно. 

 Свой отрицательный "вклад" в этом отношении внесли, на наш взгляд, авторы 

популярного мультфильма "Трое из Простоквашино" (одного из самых любимых наших 

мультфильмов). Зрители рассуждают так: раз авторы пишут "из Простоквашино", значит 

склонять это слово и другие похожие слова не надо, значит, так правильно. 

 Конечно, никто не собирается склонять такие названия, как Ориноко, Монтевидео, 

Киото и т.п., но почему (сознательно или в силу каких-то заблуждений) искажаются 

исконно русские слова и сужается богатейший диапазон выразительных возможностей 

русского языка?! 

 Часто неправильно употребляется род существительных. Можно, например, 

слышать словосочетание "моë день рождения (или деньрождение)". Вероятно, здесь имеет 

место ложная аналогия со словами "местоположение" и "месторождение", которые, как 

известно, среднего рода. 

 А вот еще один пример. Он касается слов "ноль" и "нуль". До недавнего времени 

слово "ноль" при обозначении температуры употреблялось только в именительном 

падеже, например, "температура воздуха ноль градусов". В других случаях 

использовалось слово "нуль" - "три градуса выше нуля", "пять градусов ниже нуля", "при 

нуле градусов" и т.д. Однако, в последние два-три года в сводках и прогнозах погоды и во 

втором случае почему-то стало употребляться только слово "ноль": "три градуса выше 

ноля", "пять градусов ниже ноля" и т.д. Мы предполагаем, что эта "унификация" - 

результат деятельности "профессора" Беляева и его последователей. 

 И.И. Халеева считает широко вошедшие в оборот слова типа "ксерокс", "саммит", 

"гуглить", "айфон", "дресс-код", "брифинг", "айпад", "холдинг", "мерчендайзер", 

"вендинг", "ресепшн" уродливыми неологизмами, некоторые из которых вскоре могут 

исчезнуть из русского языка. Однако такие слова, как "спам", "брандмауэр", "файрволл" и 

т.п. часто несут более важную смысловую нагрузку, чем слова обычного русского языка. 

[8] 

 Следует отметить, что иностранные слова действительно часто "не приживаются" в 

русском языке и заменяются соответствующими русскими. В качестве примера можно 

привести слово "аэроплан", которое широко употреблялось  вплоть до сороковых годов 

ХХ века, а в настоящее время воспринимается как явный архаизм. Вспомним также 

футбольные термины "бек", "хавбек", "инсайд", "корнер", широко применявшиеся в 

первой половине ХХ века и замененные впоследствии на соответствующие русские слова 

"защитник", "полузащитник", "крайний полузащитник (иногда "крайний нападающий")". 

"угловой удар". Впрочем, некоторые из этих терминов, такие, как "голкипер" ("вратарь"). 

"форвард" ("нападающий"), "пенальти" ("одиннадцатиметровый штрафной удар"), 

используются и сейчас наряду с русскими терминами. 

 Термин "лингвистическая безопасность" во второй его "ипостаси" относится, как 

мы уже отмечали, к безопасности самого государства (или какой-либо его части), т.е. к 

обеспечению защиты государства от факторов, угрожающих его нормальному 

функционированию или даже самому существованию и связанных с языковыми 

проблемами. 

 В качестве иллюстрации мы можем привести много примеров. Вот наиболее 

наглядные из них.  

 Часть жителей канадской провинции Квебек уже давно выступает за ее 

политический суверенитет вплоть до отделения от Канады. Следует отметить, что 
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проблема Квебека - прежде всего языковая. Дело в том, что родным языком для 81,5% 

жителей провинции является французский. На проведенном в 1995 году референдуме на 

вопрос об объявлении независимости Квебека от Канады положительно ответили 49,53% 

участников, отрицательно - 50,47%. Как видите, перевес сторонников сохранения 

единства Канады ничтожно мал, и вопрос о целостности Канады до сих пор остается 

открытым. [19] 

 

 
 

 Еще одним примером языкового конфликта может служить валлоно-фламандское 

противостояние в Бельгии, существующее с самого возникновения этого государства в 

1830 году. Фламандцы, составляющие около 60% населения Бельгии, живут в северной 

части страны. Валлоны (примерно 40% населения) проживают в ее южной части. 

Центральная провинция Бельгии Брабант, в которой располагается столица страны 

Брюссель, с точки зрения языка является двуязычной и делится на северную часть 

(фламандскую) и южную (французскую). В восточной части страны существует также 

немецкоязычное сообщество (около 1% населения Бельгии). Разделение страны по 

языковому признаку можно наглядно видеть на приведенной ниже карте. 

 

 
 

 В настоящее время в Бельгии три государственных языка (в других источниках их 

называют официальными или официальными государственными) - нидерландский, 

немецкий и французский. Непрекращающийся конфликт между валлонами и 

фламандцами, до сих пор, правда, носящий мирный характер, привел к тому, что на 

сегодняшний день Бельгия находится на грани распада. [20] 

 В Молдавии многолетние споры вокруг языкового вопроса в конце 80-х годов ХХ 

века привели к конфликтам в Гагаузии и Приднестровье, население которых требовало 

узаконить в качестве второго государственного языка русский, на котором разговаривало 

почти 90% населения. Языковая проблема вновь обострилась после того, как в 2013 году 

Конституционный суд Молдавии провозгласил румынский язык официальным языком 
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страны (до этого, начиная с 1989 года, государственным языком был молдавский, 

переведенный на латинскую графику вместо использовавшейся раньше кириллицы).  

 

 
 

 Противниками введения румынского языка являются многие ученые, вполне 

справедливо считающие, что молдавский язык сформировался еще в древности, а 

румынский язык появился только в ХIX веке, когда было создано государство Румыния. 

Сторонником молдавского языка является и президент Молдавии Игорь Додон, 

призывающий своих сограждан уважать исторический молдавский язык, на котором 

говорил великий господарь Молдавского княжества Стефан Великий, правивший страной 

в XV веке. Языковой конфликт в Молдавии продолжается до настоящего времени. [21] 

Очень важную роль играет языковая проблема в каталонском конфликте. 

Каталония - автономная область (провинция) на юго-востоке Испании; государственным 

языком в ней, наряду с испанским, является каталанский язык, на котором говорят около 

11 миллионов человек в Испании, Франции, Андорре и Италии. В период диктатуры 

Франко (1939-1975 годы) каталанский язык был полностью запрещен и был признан 

только в 1983 году, через 8 лет после смерти диктатора. 

 

 
 

 В последнее время в Каталонии все больший размах приобретает движение за 

независимость от Испании. На проведенном 1 октября 2017 года референдуме около 92% 

населения высказалось за выход из состава Испании, причем одной из основных причин, 

наряду с историческими, политическими, экономическими и др., является наличие 

собственного, каталанского, языка. Однако, результаты референдума отказываются 
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признать испанские власти, а также ЕС, ООН и Совет Европы. Конфликт в Каталонии 

продолжается и, по-видимому, еще далек от своего завершения. [22] 

 Наиболее острым в настоящее время является языковой конфликт на Украине, где 

он превратился в сугубо политический. Известно, что наиболее употребительным на юго-

востоке Украины является русский язык. Однако, признание русского языка как второго 

государственного означало бы, по мнению украинских националистов, фактический отказ 

от украинского языка. Уже в середине 2000-х годов был поставлен вопрос о значительном 

сокращении применения русского языка, особенно в сфере образования. На протесты 

русскоязычного населения никто не обращал внимания. Особенно ухудшилось положение 

русского языка на Украине после Евромайдана, когда к власти пришли 

националистические, а точнее говоря, нацистские силы.  

 

 
 

 Языковой вопрос стал одной из основных причин массовых протестов на Донбассе 

весной 2014 года, превратившихся затем в кровопролитный вооруженный конфликт 

киевского режима с возникшими в это время  народными республиками Новороссии (ДНР 

и ЛНР). После воссоединения Крыма с Россией языковой вопрос в Крыму был 

немедленно решен - в соответствии с принятой в апреле 2014 года конституцией 

Республики Крым государственными языками в республике были провозглашены 

русский, украинский и крымско-татарский. [23] 

 

 
 

 В соответствии с новым Законом об образовании, принятым Верховной Радой в 

сентябре 2017 года, русский язык на Украине отнесен к числу "языков нацменьшинств", 

[24. ]хотя на нем говорит не менее 60% населения Украины (эксперты США считают 

даже, что русский язык является родным для 83% украинцев). [25] Таким образом, 

языковой вопрос на Украине продолжает оставаться крайне острым и, вероятно, еще 

неоднократно будет являться причиной противоречий и конфликтов. 

 Определенную угрозу в плане отношений с Россией представляет, на наш взгляд, 

планируемый в Казахстане и Киргизии перевод графики языков этих стран на латиницу, 
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хотя многие специалисты утверждают, что такое решение лингвистически неоправданно и 

имеет чисто политический характер. Руководство вышеназванных стран ссылается, в 

частности, на то, что от русской графики уже отказались страны с тюркскими языками 

(Азербайджан, Туркмения и Узбекистан), а также Молдавия. Кроме того, напоминают о 

том, что латиница уже использовалась в Казахстане с конца 20-х годов до 1940 года. 

 [26] Однако, по нашему мнению, планируемая реформа таит в себе такие "подводные 

камни", которые могут обернуться множеством социальных проблем и даже привести к 

расколу общества. 

 Языковые конфликты имеют место и внутри Российской Федерации. [27] Наиболее 

наглядным примером может служить Республика Татарстан, в которой два 

государственных языка - русский и татарский. Представители русского населения, 

составляющего в Татарстане 39%, в течение многих лет выступают против 

принудительного изучения татарского языка и сокращения количества учебных часов на 

изучение русского языка. Языковой конфликт в Татарстане ведет к усилению 

напряженности в обществе и к межэтническому противостоянию в Республике. [28] 

 Для полноты картины необходимо назвать внутри- и межгосударственные 

конфликты, в которых языковая составляющая, на наш взгляд, не играет решающей роли. 

К ним можно отнести неразрешенный до сих пор конфликт в Северной Ирландии, 

заключающийся, главным образом, в противостоянии между католиками, к которым 

принадлежит большинство жителей Северной Ирландии, и протестантами, 

составляющими основную часть населения Ирландской Республики. Ирландский язык, 

относящийся к кельтской группе, которая входит в состав индоевропейской языковой 

семьи, является в Ирландии государственным языком, наряду с английским; но 

количество жителей, владеющих ирландским языком, незначительно. [29] 

 

 
 

 Шотландия, которая уже давно стремится к независимости, в 2014 году провела 

референдум, в ходе которого было установлено, что 55% населения против выхода 

Шотландии из состава Соединенного Королевства. В настоящее время этот вопрос снова 

стоит на повестке дня, причем согласно опросам идею самостоятельности Шотландии 

поддерживает в основном молодежь (72%). Следующий референдум планируется 

провести с осени 2018 года до весны 2019 года. Однако, как и в вышеприведенном случае, 

вопросы языка здесь также не выходят на передний план, поскольку шотландский 

гэльский язык сейчас принадлежит к вымирающим языкам (на нем говорят всего около 50 

тыс. человек). [30] 
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 На основании вышеизложенного авторы статьи делают заключение о том, что 

лингвистическая безопасность как в первом понимании этого термина, т.е. как 

совершенствование самого языка, защита его от искажений, излишних внешних 

заимствований и т.п., так и во втором его толковании как обеспечения защиты 

государства от угроз, связанным с функционированием языка, т.е. вызванных какими-

либо языковыми проблемами, всегда имели и имеют чрезвычайно важное значение и 

должны являться предметом целенаправленной языковой политики государства, 

Естественно, что при этом должна приниматься во внимание неразрывная связь чисто 

языковых вопросов с политическими, экономическими, социальными и другими 

проблемами, как это в последнее время наглядно демонстрирует, в частности, ситуация на 

Украине и в Крыму. 
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LINGUISTIC SECURITY: TWO SIDES OF ONE MEDAL 
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Abstract: The article deals with problems related to linguistic security, suggests a new 

understanding of this term, compares the concepts of state and official language, analyzes the 

role of linguistic purism from the point of view of the problem under consideration; the authors 

also focus on the issue of language conflicts in different countries of the world. 

  

 


